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HRVATSIC'S ONE BANE MORN
(O rje nicima moliškohrvatskih govora Kru a i Mundimitra)

WalterBreu — Giovanni Piccoli u suradnjisa SnježanomMar ec:

Dizionario croatomolisano di Acquaviva Collecroce,

Campobasso,2000.

Agostino Piccoli -Antonio Sammartino:Dizionario dell' idioma croato-molisanodiMon-

temitro-
Rje nik moliškohrvatskogagovora Mundimitra.Sastavljanjeiprire ivanje fono-

loškoga i hrvatskoga dijela SnježanaMar ec -Mira Menac-Mihali ,Fondazione "Agos-

tina Piccoli" - Matica hrvatska,Montemitro -
Zagreb,2000.

Za svojepretke moliški Hrvatikažu da su došli s one banemora misled pritom na svo-

ju starudomovinuna hrvatskoj °bahJadranskogamora.Promijenimo li to ku gledišta,s

one banemora,u Italiji, ve pet stolje a žive potomci tih istih doseljenika,a govore svojim

materinskim jezikom —hrvatskim.  injenica da se hrvatslcimidiomima osim uHrvatskoj

govori i izvan njezinih granica u jezikoslovlju je, a osobitou kroatisti koj, ali i stranojdi-

jalektologiji nezaobilazna. Potvr uju to, osobitou novije doba, svebrojnija dijalektološ-

ka istraživanja i opisivanja hrvatskih idioma u, primjerice,Austriji, Slova koj, Rumunj-

skoj, Ma arskoj, Italiji. Unutarte je znanstvene dijalektološkedjelatnostiposebno važna

dijalekatskaleksikografija.Osobito je to takoukontekstu globali7adjskihprocesai utjecaja

suvremenoga života, odnosno u kontekstu opasnosti od izumiranja tzv. `malih jezika',

kada je potreba da se rije i nekoga idioma popišu i opišu kako bi se sa uvale od zabora-

va sveve a. Stogaje objavljivanjedvaju moliškohrvatskih rje nika - jednoga s naslovom

Dizionariocroato molisano di Acquaviva Collecroce, a drugoga s naslovom Rje nik moliškohr-

vatskogagovora Mundimitra, koji supredmet ovoga prikaza, od neprocjenjive važnosti za

o uvanje moliškohrvatskoga idioma, za njegovo normiranje i standardizaciju  emu

moliški Hrvati teže, an i za njegova daljnja prou avanja.

Današnji su moliški Hrvati potomci onihHrvata što su se potkraj 15. i u 16. stolje a

bježed pred Osmanlijama iselili iz zale a Makarskoga primorja i naselili u južnoj Italiji,

u pokrajini Molise. Njih oko 2500, što je upola manje nego prije stotinjak godina, danas

živiu tri sela: Kru u (Acquaviva Collecroce),Mundimitru(Montemitro) i Fili u (San Fe-

lice). U ta se tri sela ve stolje ima govori na našo, odnosno specifi nim moliškolarvatskim

idiomom koji je, premda stolje ima odvojen od mati noga jezika Hrvata u Hrvatskoj, do

danas ostao, iako znatno izmijenjen pod utjecajemtafijanskogajezika, i to na svim je-
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zi nim razinama, prepoznatljiv dijalekt hrvatskoga jezika za koji je dosadašnjim istra-
živanjima utvr eno da je štokayski ikayski (npr. što, zašto, nevista, lito, živit) štokayskoga
tipa (npr. prišt, štap) s elementima  akayštine (npr. malin, malinar, crikva, vazet).Neki ga
autori zbog  akayskoga udjela nazivaju i štokaysko- akayskim. Stoga rje nici koje ovom
prigodom predstavljamoiduu red onih rje nika koji pridonose dijalekatskojlelcsikografiji
i poznavanju hrvatskih dijalekata i izvan granica Republike Hrvatske.

Popisi stanovništva jasno pokazuju kako se broj moliških Hrvata od po etka 20. st., a
osobito posljednjih nekoliko desetlje a drasti no smanjivao. Tako je, primjerice, 1951.
godine broj stanovnikauKru u iznosio2250,uFili u 1727, auMundimitru906stanovnika.
Godine 1991. taj je broj upola manji i u Kru u iznosi 882 stanovnika, u Fili u 910, a u
Mundimitru576 stanovnika.Tomu je, izme u ostaloga, pridonijelo i iseljavanjestanovni-
štva uye& gradove i inozemstvo radi školovanjai zaposlenja.Broj se govornika moliško-
hrvatskoga u takvoj situaciji tako er smanjivao,tim više što dugo vremena nije bilo or-
ganizirarte brige za njegovo o uvanje. Agostina Piccoli, nažalost pokojna, profesorica
hrvatskoga jezika koja je svoju ljubav prema rodnome kraju nadogradila društvenom
angažirartoš u i znanstvenom obradom svogamaterinskogajezika u jednome od svojih
posljednjih radova piše da se pravi broj govornika moliškohrvatskoga idioma ne zna,
indirektno upozoravaju i da je on manji od broja stanovnika. S obzirom na takvo stanje
te na sveja i utjecaj talijanskogajezika i njegovih dijalekata,osobito abru kih i
ali i na stoljetriu odvojenost od mati rtoga jezika u svojoj staroj domoviniHrvatskoj,
moliškohrvatski je sve više mijenjao svoju strukturu, a smanjenjembroja govornika, te

we  eš im prelaskom hrvatskih rije i u pasivni sloj prijetila mu je opasnost nestajanja.
 ini se, stoga, da su istraživanja moliškohrvatskoga idioma u posljednjih dvadesetak
godina i u Hrvatskoj, i u Moliseu, a i drugdje, poduzeta u posljednji trenutak. Rezultati
su tih istraživanja i rje nici koje ovom prigodom predstavljamo.

Dizionariocroatomolisano diAcquaviva CollecroceautoraWaltera Breua i Giovanni-
ja Piccolija te njihove suradnice, na '#alost preminule, hrvatske dijalektologinje Snježane
Mar ec objavljenjeuCampobassu 2000.godine uz potporu Kulturne udruge "Naš grad".
Veliki je doprinos Snježane Mar ec u izradi ovoga rje nika, konkretno u sastavljanjui
prire ivanju njegova standardnojezi noga hrvatskoga dijela,potvrda znanstvenoga in-
teresa i brige hrvatskih jezikoslovaca za jezi na pitanja hrvatskih manjina u svijetu.

Rje nikje mjesnogagovoraKru a nastao na temeljudiplomskoga rada,zapravo rje ni-
ka,Giovannija Piccolija naslovljena Lessico del dialetto diAcquavivaCollecroce iz 1967.godi-
ne koji sadrži 2664 rije i. Današnji Rje nik sadrži oko 5000 natuknica do kojih se došlo
daljnjim terenskim istraživanjima,a kao posebnu vrijednost autori isti u bilježenje rije i
kojima je prijelazom u pasivni sloj prijetio nestanak.Na koncepciju je rje nika osobito
utjecaladvostruka provenijendja moliškohrvatskoga idioma kojegaautori imenuju ter-
minom slavisano,stegnutimoblikom sintagmeslavomolisano,ne prayed timerazliku prema
terminima croato molisano i na-našu. Autori isti u da je to dalmatinski dijalekt XV-XVI. st.,
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vjerojatno iz donne Neretve, i talijanski jezik i njegovi dijalekti (utjecaj kojih je osobito

snažan na leksi koj razini). Stoga prijevodisvih natulcnica na talijanski, hrvatski, a

prevedene su i na njema ld jezik, te dodatne obavijesti uz neke natuknice o njihovu
pojavljivanjuuhrvatskimitalijanskim dijalektimas  estim potvrdama izrazli itih rje nika,

upu uju i na njihovu provenijenciju.

Posebno treba istaknuti daje uz rje nik objavljenaigramatikamjesnogagovoraKru a.

Opisana je, naime, fonologija i morfologija mjesnogagovora Kru a što je jošjedan velild

doprinos o uvanju, ali i normiranju i standardizaciji moliškohrvatskoga idioma  emu

moliški Hrvati teže, te prou avanju hrvatske dijalektologije uop e.

Prvidio ovoga djela  ini Vodi za uporabu rje nika, a zapo inje tuma enjem ortografije

i znakova fonetske trartskripdje primijenjene u rje niku (u transkripciji se koristi me u-

narodno znakovlje IPA-e). Predstavljena je zatim generalna struktura rje nika, pa unu-
trašnjamakrostruktura rije i, mikrostruktura dijelova rije i, uporaba gramati kih odred-

nica rije i, povijesnih, kulturoloških i lingvisti kih odrednica, te sustavupudvanjajedne

rije i na drugu. Na kraju je za  itanje rje nika neophodan popis kratica i simbola. Vodi 

je, zapravo, prikaz metodoloških na ela temeljem kojih je rje nik pisan, a svojim je

grafi kim oblikovanjem, osobito u oprimjerenju strukture rje nika, od velike pomo i i
onima koji ne znaju talijanski jezik kojim je pisan.

U drugome se dijelu (str. 3-384) nalazi samrje nik koji  ini oko 5000 abecednim slije-

dom poredanih natuknica.Natuknice pripadaju op euporabnome leksiku,a zastupljeno

je i neštostru nih naziva, toponima i osobnih imena.Unajve oj su mjeri zastupljeni lek-

semivezani uz svakocinevni život i obi aje: poljodjelstvo,sto arstvo, tkala ku djelatnost,

ku anstvo,obiteljskeodnose,ljudskeosobinei ljudsko tijelo, biljni i životinjski svijet, dje je

igre,religiju, ženidbene iblagdanske obi aje itd. Dobro su zastupljeni toponimi, te osob-

na imena. Evo samo nekoliko primjera:nož do rakz 'crtalo,nož (na pluguf, ral 'ralo, plug',

mbrava 'mrav', kanja 'tkala ld stan', š era ljud imušfkaracl,  eljada 'ljudi', krijatura 'di-

jete', kjanda do ruke 'dlan', lastavica Boš a vijija 'dan uo i blagdana; Bad-

njak',jutarak'utorak', nelja dan 'tjedan, nedjelja dana, neba 'nebo', pas babin 'cluga', kuk-

jarini ,
 rišnja 'trešnja', mišdozidi'šišmig,mulca'brašno',televizjona 'televizija',gozja

za štrivat 'gla alo', jigla 'igla', Llzma 'Uskrs', hjur cvijef, namurat sa 'zaljubiti se'
...

Struktura je rje ni ke natuknice precizno razra ena u Vodi u, a u ovome se dijelu

dosljedno i precizno primjenjuje. Uz svaku se natuknicu u uglatim zagradama nalazi

njezina fonetska transkripcija iza koje slijedegramati ki podatci. Tako se, primjerice, uz
imenidcu natuknicu nalazi oznaka roda,ponekad ibroja, morfem G jd. s fonetskim zapi-

som toga oblika ako je drulc iji naglasak, morfem N mn. i G mn. tako er s fonetskim

zapisom ako je naglasak tih oblika druk iji (npr. daž [da3] m <dažda [cla: '3da], pl -e> •
pioggiaf • kiša • • Regen daž do spuži ['da3 do spu'3i] 'pioggia per lumache, piogge-

rellina con il sole scoperto';greda daž [gre:'da 'da3] 'sta per piovereI/RHJarc. lett. crald;

cfr. cr. dial. daž.). Uz glagolsku se natuknicu u infinitivubilježi oznaka konjugacijskoga

tipa, pripadnosti prelaznim, neprelaznim iii povratnim glagolima, oznaka vida, prema
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potrebi i oblik 1.1. jd. prezenta s fonetskim zapisom, a na kraju je i uputnica na vidski
parnjak (npr vazet [va 'zet] e2--a2 trpf <vamjam ['vamjam], ppavaza ['vaza],fvazala
la]> • prendere • IN7A...ti <tizm m> • • nehmen#Reš. (1997: 163)vazdi, eamem; ak.

vaz-
ilstivaiet;  ak. vaz1niat ipf; —> varvast (nell'inf), vamit rar; —> vazimat (solo nell'inf e ppa),

vamivat ipf.). Pridjevima jeodre ena pripadnost odre enom ilineodre enom vidu (uput-
nicom se upu uje na suprotan oblik), a donosi se i oblik N sg. ž. r. s fonetskim zapisom
budu i da se pridjevske natuknice redovito donose u kanonskome obliku — N sg. m. r.

(npr. zelan [zelan] a pred <-a [zele:'na]> • verde • zeen <zekna> • • gran/b syn vird;
--> zelenia.). Gramati ke se napomene, naravno, donose i uz zamjenice,brojeve,prijed-
loge,glagolske priloge, augmentative,deminutive itd. lz navedenih se primjera vidi da
nakon gramati ldh odrednica slijedi posebnim simbolima ozna en prijevod na talijan-
ski, hrvatski i njema ki jezik,a neki leksikografskieland sadržesintagme,frazeme,poslo-
vice (i ovdje je važa'n fonetski zapis jer omogu uje potpuniji uvid u akcentuaciju i izgo-
vor), zatim povijesne, kulturološke, lingvisti ke i etimološke odrednice, te uputnice na
varijante,sinonime i sl.

Rje nilcu su dodana i tri popisa rije i (Italiano—> na-našu, Croato —> na-našu, Tedesco-->

na-našu), ustvari prijevoda talijanskih, hrvatskih i njema ldh ekvivalenata rje ni kih
natuknica sadana moliškohrvatski, što olakšavasluženje rje nikom govornicima tih tri-
ju jezika.

U tre emu je dijelu (str. 385.
-

420.)gramati ki opis mjesnogagovora Kru a. Opisana
je fonetika i fonologija (vokali,konsonanti, akcentuacija),a morfološki opis sadrži dekli-
nadju imenica, pridjeva i zamjenica, te od glagolskih kategorijaglagolski vid, glagolska

vremena, konjugaciju, i podjelu glagola po morfološkim vrstama.Time se stje e uvid u
fonološke i morfološke zna ajke kru koga govora i omogu uje njegova usporedba s os-
tala dva moliškohrvatska govora, all i usporedba na razinama višim od mjesnoga govo-
ra.

Posljednje poglavlje  ine u dijalektologiji nezaobilazni ogledi govora i podatci o in-
formatorima. Dva su ogleda govora izKru a te jedan iz Mundimitraprevedeni, i to dva
na talijanski,a tre i (iz Kru a) i na standardni hrvatski i na talijanski jezik. Ti se tekstovi

mogu smatratii svojevrsnim rje ni kim i gramati lcimegzemplifikadjama, no šteta je što
nisu alccentuiranijer bi u slu aju da jesu dali mogu nost promatranja akcentuacije toga
mjesnoga govora i na razinama višima od rije i.

Nedugonakon objavljivanja rje nika moliškohrvatskoga govora Kru a objavljen je
rje nik moliškohrvatskoga govora Mundimitra. Naslov je ovoga rje nika dvojezi an,
hrvatski i talijanski, a na hrvatskome jeziku glasi: Rje nik moliškohrvatskoga govora
Mundimitra.U tome je naslovu nekoliko bitnih odrednica. Termin moliškohrvatski govor
podrazumijeva onaj lingvisti ki sustavkojim govore lirvatiurii sela u talijanskojpokra-
jini Molise, u koju su se doselili koncem 15. i po etkom 16. stolje ima bježe i pred Os-
manlijama iz svojedomovine Hrvatske. Naslovom je precizirano i da je rje nikom obu-
hva en leksik samo jednoga moliškohrvatskoga sela

- Mundimitra,što s jedne strane
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indirektno potvr uje u literaturi ve spominjanu razliku u govoru Mundimitra (Mon-
temitro),Kru a (Aquaviva Collecroce) i Fifi a (San Felice), i to na svim jezi nim razinama

pa i na lelcsi koj, a s druge stranepotvr uje da je radi potpunoga opisa, a zatim i stan-
darclizadje i normiranja moliškohrvatskoga idioma potrebno istražiti i opisati govor svih
trijumoliškohrvatskih sela. Rje nik moliškohrvatskogagovora Mundimitra velild jedoprinos
tomu.

Zamisao je i poticaj za izradu ovoga rje nika dala, danas naža'lost pokojna, Agostina
Piccoli — moliška Hrvatica, profesorica hrvatskogajezika  ija je osobna i znanstvena pre-
olcupadja bila o uvanje jezika moliških Hrvata. Tomu je posvetila i svoj znanstveni rad i
društveni angažman svjesnada je posljednji trenutakzapokretanje itava niza aktivnosti
s ciljem o uvanja togau slavenskomesvijetuspecifi noga idioma. Sjetimose i ovom pri-
godom njezinih važnijih radova:Prolegomena za rje nik govora Montemitra(Filologija,knj.
22-23,Zagreb, 1994.,str. 95-99),FonoloŠlciprikaz govora u Montemitru(Hrvatska obzorja,br
4, Split, 1995., str. 877-896)te posmrino objavljenPrelazak rzje i u pasivni sloj ugovoru moliskih

Hrvata (Filologija, knj. 30-31, Zagreb, 1998., str. 501-507). Leksikografska gra a koju je

Agostina Piccoli prikupljala petnaestakgodina,a do 1994. godine  inilo ju je oko 5000rije i,

temeljje Rje nika moliškohrvatskogagovora Mundimitra. Budu i da ju je prerana smrt spri-
je ila u realizaciji togaprojekta,njezino su djelo,slijede i postavkekojeje iznijela u radu
Prolegomena za rje nik govora Montemitra,dovršile njezine kolegice iz Hrvatske i njezin

suprug AntonioSammartino. I na ovome mjestu treba istaknuti nemjerljiv doprinos u
izradi ovoga rje nika dviju hrvatsldh dijalektologinja:sada nažalostpokojne profesorice
Snježane Mar ec iz Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje u Zagrebu, te dr. sc. Mire
Menac-Mihali s Filozofskoga fakultetaSveu ilišta u Zagrebu. One su izradile hrvatski
dio rje nika i fonetsku transkripciju moliškohrvatskoga govora, a uz njihovu je pomo 
razra ena i rje ni ka koncepcija. Ne  udi, stoga, što se i njihova imena nala7e na unu-
trašnjoj naslovnid ovoga izdanja.U odre ivanju fonetskevrijednosti mundimitarskoga

govora sura ivao je prof. dr. sc. Damir Horga. Time je ovo djelo i potvrda u posljednje
vrijemesveživlje iplodonosnije kulturne iznanstvenesuradnjeizme u Hrvatske injezine
manjine u talijanskoj pokrajini Molise, što je i pravi na in da se moliškohrvatsld idiom
znanstveno obradi, dakle popiše i opiše, kako bi se kao neprocjenjivo nacionalno i kul-
turno blago moliških Hrvata sa uvao za budu e generadje. Prerani je odlazak Agostine
Piccoli iSnježaneMar ec stogatežakudarac našemujezikoslovlju,osobitodijalektologiji,
a treba vjerovati da  e njihov rad biti poticaj za daljnja istraživanja moliškohrvatskoga
idioma.

Pišu i o prelaskurije i upasivni sloj ugovoru moliškihHrvata (Filologija,30-31, Zagreb,
1998., str. 501-507) A. Piccoli upozorava: "Leksik je svakako najugroženija jezi na kate-

gorijakad je rije o nestajanjujednoga dijalekta. Isklju ivo i potpuno usmena tradicija te
produženo školovanje na talijanskomjeziku uvjetovali subrzo opadanje jasne svijestio
asimiladji i izostanak potrebeo uvanja starogjezika,pa takoi vokabulara.Bitan je  initelj
propadanja leksikanaravno ivjekovnaizoliranostod mati nog jezikaHrvata uHrvatskoj,
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staroj domovini." Razlozi su za sastavljanje rje nika bili, dalde, i više nego dovoljni, tim

višešto, osim nekoliko pokušaja,rje nika ukojemubigovor moliških Hrvata bio sustavno

popisan i opisan nije bilo. Stoga je objaljivanjeovoga rje nika, uz nešto prije objavljeni

rje nik lcru koga govora,veliki doprinos o uvanju moliškohrvatskogaidioma, ali iprou a-

vanju hrvatskih dijalekata.

Na prvih se dvadesetak stranicaRje nika moligcohrvatskoga govora Mundimitra iznose,

hrvatskim i talijanslcimjezikom napisana,metodološka poluišta na temelju kojih je pri-

lcupljana i opisivana gra a te objašnjenjai upute koje olakšavaju uporabu rje nika, a

odnose se na njegovu strukturu ikoncepciju, strukturu natulcni koga  lanka i na in nje-

gove leksikografskeobrade,upotrijebljenekraticei simbole,grafi ld izgled natukni koga

 lanka te ostalenapomene koje olakšavajusluženje rje nikom. Vrijednost je ovoga dije-

la Rje nika i u tome što se iz njega mogu iš itati osnovne jezi rie zna ajke mundimitar-

skoga govora, osobito na fonološkoj i morfološkoj razini. Tako, primjerice, saznajemo da

moliškohrvatski mundimitarski idiom ima 32 fonema (5 samoglasnika i 27 suglasnika)

koji u ovome djelu dobivaju i svoj pismeni oblik -
grafeme,  ime je govornicima toga

idioma omogu ena i pismena lcomunikacija.Suglasnici se vecinom poldapaju s onima iz
hrvatskoga standardnoga jezika,uzneke posebnosti:primjerice,afrikata3 zyu ni jepar-
njak afrikati c; postoji samojedan par palatalnih afrikata:  i43;

uz n i
1 palatalni su

itd. Refleks je jata ikayski, a infinitivzavršavana -t iii -tj. U govoru su  esta ispadanja

završnih suglasnika i nenaglašenih samoglasnika.Akcenatski sustav ima  etiri akcenta

(kratkosilazni, dugosilazni, kratkouzlazni,dugouzlazni).U zadnjem se slogu i u
jednosložnim rije ima dugosilazni  esto u govoru realiAra kao akut,a isti e se i da

na rije u jednome izri aju može imati dva naglaska".Uodre enim pozidjama može do i

do prijelazav > f (npr. sfi a), testaje prejotacija inicijalnogai (jist, jimat, jime), no te se pojave

u Rje niku ne bilježe.U Uvodnoj njed Antonio Sammartino isti e da je Rje nik kondpi-

ran i sastavljen,a leksikografski korpus proširen na temelju osnovnih postavki što ih je

A. Piccoli iznijela u ve spomenutu  lanku Prolegomena za rje nik govora Montemitra.U
 lanku je upozorila na probleme u izradi rje nika govora koji je stolje ima izložen inoje-

zi nome utjecaju doživiopromjene na svim jezi nim razinama, a osobito na leksidcoj.

Osobitu je pozornost stogaposvetila prikupljanju leksemakoji su pali u zaborav iii su se

upotrebljavali sve manje, a kako cilj nije bio popisati samo arhai an leksik, nego lek-

sikografski prikazati i suvremeni govor, istraživanje je trebalo nastaviti u tome pravcu.
Stogaje kao poseban problem istaknula pitanjeunosa rije i iz talijanskogajezika i abru -

ko-molišlcih dijalekata.Prema tim je, dakle, smjernicamanastavljenrad na prikupljanju

grade pa A. Sammartino isti e: "Osobitu sampozornost posvetio rije ima kojepostupno

nestaju iz uporabe, ne gube i iz vida zanimljivu evoluciju koju je naš jezik doživio pod
utjecajemtalijanskoga standarda i u dodirusa susjednim talijanslcimdijalektima." Evo

nekolikoprimjera koji to potvr uju: dlite 'dlijeto', lokua smr ka 'smreka', sliz

'sljez', lcozlak'masla ak, krosna 'uzdužne nosive grede na tkaladcom stanu, preja 'pre a',

lavdica 'ficala ki  unak', dotj 'doff, rivat 'sti i, do i', de idit 'odlu iti', vi ina 'susjeda',meštar
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sri a `sre a', sfortuna 'nesre a', Rje nik je, dalde, rezultat težnji da se sa uva
moliškohrvatsko jezi no blago,da se zaustavi siromašenjetogaidioma, afii da se donese
leksi ki fond koji  e biti realna slika stanja na terenu sa svim izmjenama kojeje taj govor
tijekomvremena doživio. Ina e, u Rje niku su najzastupljeniji leksemi vezani uz svako-
dnevni život, obi aje i kulturu, a osobna se imena (npr Brijel ‘Gabrijer,  ija 'Lucija', Jan-
drejAndrija', Jurena 'Irena', Kola 'Nikola', Milj 'Emil', Mate), obiteljskinadimci (npr.  ane-

tine, Jadrueine, Lukine, Marceline, Škavunove) te više od dvije stotinetoponima (npr. Dolac,
Drage, Fos Škavunov, Fundica do vrazi, FundicaMarijina, Gradina, Guvno Tomasin, Izer,Po
smokuin, Potok, Selo, Za crikuom, Zid do Sta Luce, Ždrila) donose i u zasebnim popisima u
posljednjemu dijelu ovoga izdanja.

U drugome je dijelu (str. 3 —184) moliškohrvatski rje nik  ine ga abecednim slije-
dom poredane natuknice obra ene na na in uobi ajen za takvajezikoslovna djela. Sva-

ki natukniad lanak ima ove dijelove:natuknicu, fonemsku transkripciju, gramafi ku
odrednicu, morfološki dio, definiciju na talijanskome i hrvatskome jeziku, i na kraju
primjere i druge obavijesti.Svakaje natuknica istaknuta masnim slovima, a donosi se u
polaznome obliku. Za imenice je to nominativ jednine, za pridjeve nominativ jednine
muškoga roda, za zamjenice nominativ, a za glagole infinitiv. Iza svake je natuknice u
uglatim zagradama fonetska translaipcija koja se temelji na prethodnome opisu samo-
glasnika, suglasnika i naglasaka,s time što se za pridjeve i zamjenice donosi za muški i
ženski rod, a kada se rabi i za srednji.Slijedigramati ka odrednica kojapokazuje funkci-
ju koju rije ima ugovoru. Primjerice,imenicamajeodre en rod, pridjevima jesu liodre-
 eni iiineodre eni (a odre eni se ineodre eni pridjevi navode kao posebne natuknice),
a glagolima jesu li prelazni, neprelazni iii povratni te kojegasuvida. Ostalim se promje-
njivim te nepromjenjivim rije ima navodi samo oznaka vrste rije i kojoj pripadaju. Na-
Icon gramati ke odrednice slijedi morfološki dio.U okruglim se zagradama donosi geni-
tiv jednine imenica i brojeva, a ponekad i neki drugi zanimljivi oblici. Pridjevima se i
zamjenicamatako er odreduje genitivjednine,i toumuškome,ženskom i srednjemrodu
(kadase rabi), a za glagolsku se natuknicu donosi 1.1. jd. prezenta i neki drugizanimljivi
oblici. Slijedi prijevod rije i na talijanskijezik ili, ako doslovan prijevod nije mogu , nje-

zinopisni ekvivalent, a zatim prijevod rije i na hrvatski standardni jezik ili njezin opisni
ekvivalent.Uz hrvatski se prijevod posebno bilježe dijalektizmi i afhaizrzlikada su isti iii
sli ni s moliškohrvatslcom rije ju koja je natuknica (npr. la an [la an, la ria] agg. indet.
(l ala, -e) * affamato ** gladan, arc. i reg. la an). Uz neke se natuknice nakon prijevoda
iza posebnoga simbola nala7eprimjeri govora (nažalostneakcentuirani) prevedeni i na
talijanski (npr. zbogom [zb"0gom] avv * con Dio; addio ** zbogomOes.: in lipi put. Poj
zbogom! 'Fai buona strada (viaggio). Vai con Dio (che ti accompagni)!),znanstvfne definicije,
naj eke su to latinski nazivi za rije i iz botanike i zoologije,4 (npr.  itrun [ itrfin] m. bot.

4
( itztlna) *anguria ** lubenicae(Citrullus vulgaris);  i amiš Ri amiš] m. zool. (a amiša) *

pipistrello ** šiš • (Pipistrellus kuhlli)), i druge informacije.
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Rje nik sadrži i Indeks talijanskilmoliškohrvatski i Indeks hrvatski/moliškohrvatski, odnos-

nopopis talijanskih i hrvatskih standardnojezi nih ina ica moliškohrvatskih natuknica,

koji izvornimgovornicima tih jezika omogu uju lakše pronalaženje moliškohrvatskih

rije i, ali i omogu uju bolji uvidu jezi no bogatstvotoga govora.Takou hrvatskome in-

deksu možemo, primjerice,vidjeti da moliškohrvatski ima izrazito bogat leksik vezan uz
 ovjeka i njegove tjelesnei karakterne osobine.Duhlašgosobakojaprisluškuje', mbi ama-

tas 'osobakoja stvaraprobleme, mbljaskavac 'osoba koja govori kroz zube', kagjavac 'oso-

ba koja kašlje', bruciz 'mrzovoljna osoba, motik 'neura unljiva i histeri na osoba',smr ak

'nježna,krhka osoba', tarapun 'niska i debelaosoba', vihor'okretrta, brza osoba, samo su
neki od leksema kojima se imenuju osoberazli itih tjelesnih i karakternih osobina.

Osim ve spomenutih popisa toponima, osobnih imena i obiteljskih nadimaka, na
kraju se ovoga vrijednoga izdanja nala7e tablice s brojevima, imenima dana u tjednu,

nazivima razli itih mjernih jedinica, tazbinskim odnosima, a na kraju je ruža vjetrova u
Mundimitru.Time ovo suvremeno koncipirano i višestruko važno leksikografsko djelo

postaje i koristan priru rtik za sve one koji žele komunicirati, i usmeno i pismeno, na
moliškohrvatskome mundimitarskome idiomu.

Dizionariocroatomolisano diAcquaviva Collecroce iRje nik moliškohrvatskoga govora Mun-
dimitra višestruko su vrijedna leksikografskadjela koja  e biti od koristi mnogima — iz-

vornimgovornicima moliškohrvatskoga idioma, moliškim Hrvatima, jer  uvaju njihovo

jezi no blago i omogu uju im i usmenu i pismenu komunikaciju na matefinskome je-

ziku i jer je njihovim objavijivanjem u injen korak više u njegovoj standardizaciji, a je-

zikoslovcima jer su izvorpodataka za dijalektološke,ali i druge jezi ne analize jednoga u
slavenskim okvirima specifi noga idioma koji tek treba u potpunosti istražiti i opisati.A
anjenica da se hrvatskim idiomima osim u Republici Hrvatskoj govori i izvan njezinih

granica i dalje mora biti predmetom interesa hrvatskih jezikoslovaca (i ne samo njih).

Rezultate tih istraživanja o ekujemo s nestrpljenjem.
Sanja Holjevac

288


